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Annexe

GRAND CONSEIL No 46

Propositions de la Commission parlementaire 

Projet de décret relatif à l’octroi d’un crédit pour le 
cofinancement d’un plan social en faveur du person-
nel de la Croix-Rouge fribourgeoise concerné par la 
reprise du mandat « Demandeurs d’asile » par une 
autre société 
 

  Anhang 

GROSSER RAT Nr. 46 

Antrag der parlamentarischen Kommission 

Dekretsentwurf über einen Kredit für die Mitfinan-
zierung des Sozialplans für das von der Erteilung des 
Auftrags «Asylsuchende» an ein anderes Unternehmen 
betroffene Personal des Freiburgischen Roten Kreuzes 
  
 

La Commission parlementaire ordinaire, 

composée de André Ackermann, Bruno Boschung, Eric Collomb, 
Xavier Ganioz, Yvan Hunziker, Markus Ith, Emmanuelle Kaelin
Murith, Jean-Claude Rossier, Roger Schuwey et Marie-Thérèse 
Weber-Gobet, sous la présidence de la députée Ursula Krattinger-
Jutzet, 

fait les propositions suivantes au Grand Conseil : 

  
Die ordentliche parlamentarische Kommission 

unter dem Präsidium von Grossrätin Ursula Krattinger-Jutzet und 
mit den Mitgliedern André Ackermann, Bruno Boschung, Eric 
Collomb, Xavier Ganioz, Yvan Hunziker, Markus Ith, Emmanuelle 
Kaelin Murith, Jean-Claude Rossier, Roger Schuwey und Marie-
Thérèse Weber-Gobet  

stellt dem Grossen Rat folgenden Antrag: 

Entrée en matière 

A l’unanimité de ses membres, la commission propose au Grand
Conseil d’entrer en matière sur ce projet de décret, puis de le 
modifier comme il suit : 

__________ 

  Eintreten 

Die Kommission beantragt dem Grossen Rat einstimmig, auf diesen 
Dekretsentwurf einzutreten und ihn wie folgt zu ändern: 
 

__________ 

Projet de décret N° 46bis Dekretsentwurf Nr. 46bis 

Préambule 

Biffer les références à la loi du 17 octobre 2001 sur le personnel de l’Etat 
(LPers) et au règlement du 17 décembre 2002 du personnel de l’Etat 
(RPers). 

  
Ingress 
Verweise auf das Gesetz vom 17. Oktober 2001 über das Staatspersonal 
(StPG) und das Reglement vom 17. Dezember 2002 über das Staatspersonal 
(StPR) streichen. 
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Art. 1 
Un crédit pour un montant forfaitaire de 600 000 300 000 francs au 
maximum est ouvert auprès de l’Administration des finances pour le 
cofinancement d’un plan social en faveur du personnel de la Croix-Rouge 
fribourgeoise concerné par la reprise du mandat « Demandeurs d’asile » par 
la société ORS Service AG. 

  
Art. 1 
Für die Mitfinanzierung des Sozialplans für das Personal des Freiburgischen 
Roten Kreuzes, das von der Erteilung des Auftrags «Asylsuchende» an die 
ORS Service AG betroffen ist, wird bei der Finanzverwaltung ein Kredit 
für einen Pauschalbetrag von höchstens 600 000 300 000 Franken eröffnet. 

Art. 3 
1 Le cercle des bénéficiaires comprend les cas suivants La Croix-Rouge 
fribourgeoise veille à ce que le montant défini à l’article premier soit 
attribué aux personnes suivantes : 
a) Pour les personnes engagées par ORS Service AG, l’indemnité est

calculée sur la base de la différence entre l’ancien traitement et le
nouveau traitement (art. 34 al. 3 RPers par analogie).  
personnes engagées par ORS Service AG à un salaire inférieur ; 

b) Pour les personnes qui ont reçu une réponse négative d’ORS Service AG
et qui n'entrent pas dans la catégorie décrite sous la lettre c ci-après, 
l’indemnité est calculée en fonction de l’âge et des années de service
accomplies. Elle consiste en plusieurs traitements mensuels équivalant
au montant du traitement lors de la suppression de poste (art. 34 al. 1 et 
2 RPers par analogie), y compris les charges sociales. 
personnes qui ont reçu une réponse négative d’ORS Service AG et qui
n’ont pas trouvé un emploi auprès d’une tierce entreprise ; 

c) Pour les personnes qui ont trouvé un emploi auprès d’une tierce 
entreprise, l’indemnité est calculée sur la base de la différence entre
l’ancien traitement et le nouveau traitement (art. 34 al. 3 RPers par
analogie). 
personnes qui ont trouvé un emploi auprès d’une tierce entreprise à un 
salaire inférieur ; 

d) Pour les personnes engagées dans le mandat intérimaire de la Croix-
Rouge fribourgeoise pour une durée déterminée (bouclement des
comptes 2007), l’article 34 al. 1 à 3 RPers est applicable par analogie,
dès que leur contrat prend fin. 
personnes engagées dans le mandat intérimaire de la Croix-Rouge 
fribourgeoise pour une durée déterminée (bouclement des comptes
2007) qui ne retrouvent pas un emploi après ce mandat ; 

  
Art. 3 
1 In den Genuss einer Unterstützung kommen folgende Personen: Das 
Freiburgische Rote Kreuz sorgt dafür, dass der Betrag nach Artikel 1 
folgenden Personen zugesprochen wird: 
a) Für Personen, die von der ORS Service AG angestellt werden, wird die 

Entschädigung aufgrund der Differenz zwischen dem früheren und dem 
neuen Gehalt berechnet (Art. 34 Abs. 3 StPR sinngemäss). 
Personen, die von der ORS Service AG zu einem niedrigeren Lohn 
angestellt werden; 

b) Für Personen, die eine abschlägige Antwort der ORS Service AG 
erhalten haben und nicht unter die nachstehende Kategorie c fallen, wird 
die Entschädigung nach dem Alter und den geleisteten Dienstjahren 
berechnet. Sie besteht in mehreren Monatsgehältern, die dem Gehalt 
zum Zeitpunkt der Abschaffung der Stelle einschliesslich der 
Sozialabgaben entsprechen (Art. 34 Abs. 1 und 2 StPR sinngemäss). 
Personen, die von der ORS Service AG eine abschlägige Antwort 
erhalten haben und keine Stelle bei einer Drittfirma gefunden haben; 

c) Für Personen, die eine Stelle bei einer Drittfirma gefunden haben, wird 
die Entschädigung aufgrund der Differenz zwischen dem früheren und 
dem neuen Gehalt berechnet (Art. 34 Abs. 3 StPR sinngemäss). 
Personen, die bei einer Drittfirma eine Stelle zu einem niedrigeren 
Gehalt gefunden haben; 

d) Für Personen, die im Übergangsmandat des Freiburgischen Roten 
Kreuzes befristet angestellt sind (Abschluss der Geschäftsrechnung 
2007) gilt vom Moment an, an dem ihre Verträge ablaufen, der Artikel 
34 Abs. 1–3 StPR sinngemäss. 
Personen, die im Übergangsmandat des Freiburgischen Roten Kreuzes 
befristet angestellt sind (Abschluss der Geschäftsrechnung 2007) und 
anschliessend an dieses Mandat keine Arbeitsstelle finden; 
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e) Pour des situations exceptionnelles telles que maladie de longue durée et
retraite anticipée, des solutions individuelles seront trouvées. Le Conseil 
d’Etat est compétent pour régler de telles situations. 
personnes qui se trouvent dans des situations exceptionnelles telles que 
maladie de longue durée et retraite anticipée ; 

2 Les indemnités sont versées pro rata temporis une fois par mois. Le 
Conseil d’Etat peut également décider d’une autre fréquence de versement.
Le montant forfaitaire est destiné uniquement aux personnes ayant postulé 
auprès d’ORS Service AG ou qui ont trouvé un emploi auprès d’une société
tierce. 
3 Le versement des indemnités est adapté si la situation se modifie. Les 
bénéficiaires sont tenus de communiquer immédiatement toute modification
de nature à influencer le montant des indemnités. 
4 Pour tous les cas, la législation sur le personnel de l’Etat, notamment les 
articles 47 LPers et 34 RPers, est applicable par analogie. 

  e) Für Ausnahmesituationen wie lang dauernde Krankheit oder vorzeitige 
Pensionierung werden individuelle Lösungen gesucht. Für die Regelung 
solcher Fälle ist der Staatsrat zuständig. 
Personen in Ausnahmesituationen wie lang dauernde Krankheit oder 
vorzeitige Pensionierung; 

2 Die Entschädigungen werden pro rata temporis einmal monatlich 
ausgerichtet. Der Staatsrat kann auch eine andere Zahlungshäufigkeit 
beschliessen. Der Pauschalbetrag ist ausschliesslich für Personen bestimmt, 
die sich bei der ORS Service AG beworben haben oder eine Stelle bei einer 
Drittfirma gefunden haben. 
3 Die Ausrichtung der Entschädigungen wird angepasst, wenn sich die 
Situation ändert. Die Begünstigten müssen jede Änderung, die sich auf die 
Höhe der Entschädigungen auswirken kann, unverzüglich melden. 
4 Auf alle Fälle gilt die Gesetzgebung über das Staatspersonal, namentlich 
die Artikel 47 StPG und 34 StPR, sinngemäss. 

Art. 4 
1 Les indemnités sont versées Le montant forfaitaire est versé à la Croix-
Rouge fribourgeoise en tant qu’ancien employeur, avec la responsabilité 
pour cette dernière de les transférer aux le répartir entre les bénéficiaires
dans le cadre d’un plan social. 
2 Pour les personnes qui touchent des indemnités correspondant à des 
traitements mensuels (art. 3 al. 1 let. b ci-dessus), la Croix-Rouge continue 
de payer les charges sociales inhérentes au salaire, comme pendant l’année
2007. 
3 Pour les personnes qui reçoivent des indemnités en fonction de la 
différence entre l’ancien traitement et le nouveau traitement (art. 34 al. 3
RPers par analogie), le montant n’est pas soumis à des contributions
d’assurances sociales. 
4 2 La Croix-Rouge établit un certificat de salaire pour les indemnités 
versées. 

  
Art. 4 
1 Die Entschädigungen werden Der Pauschalbetrag wird dem Freiburgischen 
Roten Kreuz als ehemaligem Arbeitgeber ausgerichtet, das die 
Entschädigungen im Rahmen eines Sozialplans an die Begünstigten 
überweist verteilt. 
2 Für Personen, die als Entschädigung Monatsgehälter erhalten (Art. 3 Abs. 
1 Bst. b), bezahlt das Rote Kreuz wie im Jahr 2007 die den Monatsgehältern 
entsprechenden Sozialabgaben. 
3 Wird als Entschädigung die Differenz zwischen dem früheren und dem 
neuen Gehalt ausgerichtet (Art. 34 Abs. 3 StPR sinngemäss), so müssen auf 
diesem Betrag keine Sozialabgaben entrichtet werden. 
4 2 Das Rote Kreuz stellt für die ausgerichteten Entschädigungen einen 
Lohnausweis aus. 

Art. 5 
Biffer. 

  
Art. 5 
Streichen. 

__________ 
  

__________ 
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Vote final 

Par 6 voix contre 3 et 2 abstentions, la commission propose au 
Grand Conseil d’accepter ce projet de décret tel qu’il sort de ses 
délibérations dans sa version bis. 

  Schlussabstimmung 

Mit 6 zu 3 Stimmen und 2 Enthaltungen beantragt die Kommission 
dem Grossen Rat, diesen Dekretsentwurf, wie er aus ihren 
Beratungen hervorgegangen ist (projet bis), anzunehmen. 

Catégorisation du débat 

La Commission propose au Bureau que l’objet soit traité par le
Grand Conseil selon la catégorie I (débat libre). 

  Kategorie der Behandlung  

Die Kommission beantragt dem Büro, dass dieser Gegenstand vom 
Grossen Rat nach der Kategorie I (freie Debatte) behandelt wird. 

Le 21 janvier 2007   Den 21. Januar 2007 
 
 




